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Preface

The drawing of mascots and good — luck symbols is one of chinese traditional
decoration arts It represents human beings” aspirations, hopes and expectations,
which are expressed in the form of animals, flowers or objects, or based on myths
and legends of man, saints, gods, immortals and Buddhas, such as:

Longevity is represented by pine, cypress, rock, peach, tortoise or

crane. Blessing is represented by bat or fingered citron. Happiness is symbolized

by magp or spider. Peony is the symbol of wealth and high position. Dragon,
Phoenix and unicorn are legendary animals. Lingzhi (glassy ganoderma) means:
“as you wish”. Cat and Butterfly are the homonyms of the characters “Mao(%)”
and “Die( #)” - ~ 70 and 80 years old — meaning: longevity. Date and
Chestnut“early” and “date”, “bearing” and “chestnut” have the same pronun-
ciation, meaning: “bearing children early”. Halberd and Bell are the homonyms
for “Ji” and “Qing”, meaning; auspiciousness. Lingzhi (glassy ganoderma) and
Orchid indicate “the friendship between gentlemen” . Orchid and Cassia repre-
sent descendants. Cock ~ Crowing is the metaphor for scholarly honour or official
rank. Tree of Heaven {a long - living tree) and flower of tawny daylily meaning
father and mother. Phoenix and Mandarin duck symbols of hushand and wife. 11
means auspiciousness or ten thousand {plentiful ).

Chinese mascots and good — luck symbols have been extensively applied and
have become a Chinese unique cultural tradition in social practice and life over a
long period of time. This book contains over 400 entries and 700 figures with both
Chinese and English explanations and a rich collection of illustrations and leg-
ends. It will grant you knowledge as well as edification.

Research fellow Shi Shuqing examines and approves the title of this book.
Professor Xu Shibai goes over parts of the original manuscript. Professor Qiu Kean
reviews and translates the title of the book. Famous painter Lu Jun provides much
material and draws some of the figures. Art designer Zhu Zuyin and deputy re-
search felow Chen Huasha also draw some figures and art designer Wang Dayou
provides some material. The material in this dictionaray comes from various
sources including personal collections. I wish to extend my heartfelt thanks 1o all
concerned.

My acknowlegement also goes to Professor Gao Guopei, Research fellow Shi
Shuqing and Professor Xu Shibai for their help.

The readers are expected to contact the writer if anything inappropriate is
found in this dictionary.

Compiler , Writer, Translator Meng Jun
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